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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( TAe Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Alif. Lam. Meem 1 



2. Have reckoned the mankind that they 2 (be) left to say 
they 2 we believed while they (are) not (to be) essayed 






J^" Jl 



^ 0>^jj ^ (*-*} u-*li '3^>^ 



3. And laqad (verily, already and affirmatively) We essayed 
whom r of before them; so surely assuredly 2 knows 
Allah who r ssadago (always enforced the truth they 2 ) and 
surely assuredly (to) know [He] the liars. 



J^KS M #0)1 L£3 JuUj 



i .. 



<. 






4. Or reckoned who r work they 2 the misdeeds to 
surpass Us; fouled what they 2 rule. 



'^ ^- *p** 'A' ''*'*' * 

SS L, • } yS*£\Ai\iM Ujfl ■ Z*SQ\ 



5. Whoever [was] yar/o 3 (fears/ hopes- for \he\) Allah's leqa'a 
(meet) then verily Allah's a/ala 4 (term-limit) (is) surely 
aa'ten K (approaching/ coming) x ; and He (is) The Sameeo 5 
(The Acute-Hearer/ The Enablerof others to hear- / favorable 
Answerer to prayer). The Omniscient. 



Op 41)1 ftUJ Ij^-jj od o - 



6.Andwhoever:/ahada(hehadexertedhisutmostmental, physical 
and pos sessional efforts fighting/ striving in Allah's cause), 
so verily only youjahedo (he makes jahadd) for himselP; 
verily, Allah (is) surely Rich, a 'niregarding) ithe worlds. 



j ' 



J-Qijf-- UJp J^JLJ- tV j 

a* fcj ^T oi 



Q jj-JuJI 



7. And who 1 believed they 2 and worked the righteous- 
work w they 2 surely assuredly 6 \We\ expiate an (off) 
them their misdeeds and \We\ surely assuredlyrequite 
them ahsa 'nd 1 (perfecter and beautifuler) (than what) they 2 
were working. 



Jl IJLpj \jL\; oiJJIj 
, *,,, . ,' .f* , ' • ' 



8. And We enjoined the mankind by his both begetters 

(parents) (to treat them) husnan 8 (ultimate beauty and 
adornment); and en (if) both /ahadaka (both exerted their 
utmost mental, physicalandpossessionaleffortsfightingyou^) to 
\you s ] partner (other deities) by Me what not for you g 
by it x a knowledge, thenlet-notf^o^^obeythem both; 
to Me, (is) your n return; then ona'bbe'o (\I\ infoi 



inform 



I » frs^aj S*-S •JJJp *-4j till J^J 

^ 11; J&fi j^i^ $ 



1 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

2 The "J" in "<>*i*J " in both cases are juratory "J"= " ^J&& J" amounting to= "JjSUV' i. e . affirmation, expressed in 

both cases by "assuredly" 

3 The word "j^Ji" from "^j," which stands for several meanings: (I) fear, (2) hope; (3) want! See d)* - ^, (| J ^', and 

tj^aj^'! Almost tf//Qur'an commentators are unanimous that in this Ayah it means : feared. 

4 The word "J*VI" means term-limit, see O'-"'^'! 

5 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "J****il!" 

6 The "J" in "bjiSJi," and "bij^" in both cases are juratory" J" '= "j*— M J" amounting to= "ijjSl23! ; " i.e. affirmation, 

expressed in both cases by "assuredly" 
1 There is no English word for Cy*>^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler are in their adjective sense! 
8 Some linguists suggest thati>^' is for the/a« while JWJI is for the parts of the body and other thingslSee d> J ^' I cannot 

find a suitable word in English for "Uuia"= "ultimate beauty and adornment"\ That is the begotten should try 
genuinely to have an attitude of treating the begetter-parents with ultimate beauty and adornmenA 
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pie ce-of-significant-and-avai ling-news) you b by what you c , *,,- 

were working. *P Oj^*-*- 1 



9. And who 1 they believed 2 and worked the righteous- ..,' \,* \\ j. L /k'j '' I' 'o jff' 
works w they 2 [IFe] surely assuredly 9 admit them [in] __ ^ JV "'.,' 

the ssa'leheena (righteous-people). O Oi*4 1 * a -'' ij p < 8 ■ ^ ^ 



10. And of the mankind who p says \he\. aa'manna (we *T tf'i- *i -' t iftT r - 

believed) by Allah; then if (VW ^w#) annoyed [/><?] in ' -* tf ^ * ^7,^^", £??, 

Allah, [#«! made the mankind's essay w like Allah's ^-LJI ilii J«-4Jil Jc^ijllip 

torment; and /««'<?« (indeed if) came a victory from <£*.*"* r '"U.«*J'^)T iji^f 

your' Lord, surely assuredly say they 2 : verily we were ^ ~ ^ &- * „ «* ' *\t f , 

\we] with you b ; is not Allah surely knowinger by ^ ( j^i'^**' J -^ =3 '- , ldr'> a ^' 

what (is) in the worlds' chests. ^ O^'jJ^g j. ^ 'A 



11. And to surely assuredly know Allah who 1 they 2 ] f'|^ < yjf\ 4jT * JJJk3 * 
believed and to surely assuredly know \He] the ..»»-*,'>"' 

hypocrites. jgU^ja jjj; ;" ' [o^j j 



12. And said who 1 disbelieved they 2 to whom 1 believed I^li^^^J^lj^l^a^iJjTjlij 



they 2 : ettabe'ao (let-closely-follow you 7 ) our path; and let- ' C'^iL 'Lj.ih Li 



'Wt 



bear[M?] your 11 errors*; and not they (#r<?) bearing; of . ir,i,L .". < *L^ _* H; 
their errors* of a thing; verily they (are) sure liars. <*&$, -- -*\,<Tt'v.i ** 

°I £ i : : Ca^iA8ii2±>iil il*llt2- 



13. And let-assuredly 10 bear they 2 their heavies and -* \m-m- • 1i-m * ' 

heavies with their heavies; and let-assuredly 11 (£<?) ' J f-" v_i^ .. 

asked they 2 ThzQeyamatey's" (Judgment's) Day a'nma 5^.^11 l^J J^lij ^UjI 
(regarding) what they 2 were yaftarona (they 7, craft a lie for ^ f '''\> - <* 

fraudulent end). ?...^^....^. U= .... U ^... 



14. And /<&7<W (verily, already and affirmatively) We sent ^.^-J Ml £.,$ UJLljl jlLI» 

Noohan (Noah) to his people and waited [ix?] in them «£' .. '.if » • ; t' 

a thousand-year w except fifty adman" 12 (years but J} ,/<, , _ (, ~^ 

referring to specific anniversaries) then took them the <i-».i£-li ult ^L^r^*** 

flood while they (#w) dha'lemoona (injustice-doers). g&% oJLiJi> 1aj VjlL ^l T 



15. Then We delivered him and the Ark's w companions -'. . «\\ - , - * \- ' '.' ' A\ 
while We made it w an Aya'tari" (sign /proof) for the • . J 

worlds. Q| ^^JLilJ 2ui; Lgjll*?-j 



16. And Ebraheema (Abraham) edh (when I since) \he] said to i **•* ,-_. ,.' » „ ,,., 

his people: let- worship you 2 Allah and ettaqoho (let- J • "•>*> ^ ^j -**r-H*J 

reverentially guard you*- against His displeasure); tha'lekum i5^j jj£. j<£--,K *.sn(j ^jf 

(he-afar-collective-you I thai) (is) khayron (choicer/ superior/ - ' > 

worthier) for you b , tf»(/2. Y ouC were [knowing] . yy! >^>>«j*j ->- ' L ' * ^' s a O] 



17. Verily only you 2 worship of lesser than/without if,*'f AT-.,'. -T ,ju 

Allah idols and you 2 create efkart (slanderous-fabrication- , .f*'* E V- -- -i'^ 

/ specious concoction)*; verily whom r you 2 worship of ^^ >-^» # ^^"^J 

lesser than/ without Allah not possess they 2 for you b Sf *A>I o_j^ erf 71^3^^ 

a re^'qan* (victuals for sustenance)*; so ebtagho (let-earnestly ^^ j • :» f jj (3*. ^j < J xI j 

quest you 7 ) enda (by munificence of/ by Rule of) Allah the _.,/. £.,^„, ^^^^ ^.'if*-' 

re^'qd (-re^'qanf and let-worship Him you 2 and let- J ^ 'A/^'i^^'i^-V'*" 



9 The "J" in ""^liAJJ," in ^4j/^ 9 and ""^>^" in Ayah 10, and ""<>i*jJ" in Ayah 11, in all cases arc juratory "J"= " J 

j»*^l" amounting to= "AjSuj! " i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly" 

10 The "J" in "0 ^,.^ " is a "f*** J" = "jurative or juratory particle" according to ij^ J^*a^J <<^J-^' ^'j^!! 

11 Ibid! 

12 The word aa'am— $&■ — year but in reference to an anniversary^. 
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thank you 2 for Him; to Him you 2 {shall be) returned. ^ ^ JU-'J -ul 



J^Ji..?* J 



18. And en(if) you 2 deny, so qad (already and affirmatively) *^\ (_^ jJsa oli 1«jj5o 



i^a^ ou 



denied U mamum" {peoples/ communities)** oi before you 2 , i •" <tf 1' I'' *£>- 

and not on the messenger except the announcement ' *"•* < -^ J .^7!fw 
the manifester. @ ^L%*J! ^P 1 S/j 



*sr i -j 1 ' ." r 



19. Have [and] 13 not seen they 2 how Allah begins the -oil t£jLL> ili~i= 1}^ pjl 
creation x ; afterwards [H<?] repeats it x ; verily tha'leka <\V\ q\ ~>«jLj*j Jj ,3L>JI 
{he-that-afar-iti I that) on _Allah_(/j)_ easy. _ © jt^i ^J ti^_ 

20. Let-say \you s ]\ let-tread you 2 in the Earfh w then let- IjjjLl* L y»ji\ _J Ij^-, [JS 
look you 2 how [H<?] began the creation; afterwards «* •.' lluj^ .\liJT ljuilil^= 
Allah institutes the genesis-she m the last-she y ; Mp ^iif q\ 5^-^fT 'sllljT 
verily Allah (/x) on everything Omnipotent. ;?f3] 'LoS s °i " j^ 

21. Torments [H<?] whom p [H<?] wills and yarhamo {mercy- > ' t^.<\ ~\j^ . ' ,A>Jl£! 
^/zw) [He] whom p [H^| wills and to Him (#r<? /# fe) ^ \J '{'i^U "' " 
transposed you 2 . ^^^j^^]} s,Ju i 

22. And neither you^r*?) surely enfeeblers in the Earth w ^'Si\ j <y-^ljl . .r.Hl« 
and nor in the Heaven w ; and neither for you b of \ j> - c-&\' K ' T'* tf tf • SJ- 
lesser than/without Allah of a iva'leyen {guardian/ ally) ^ ^ (1 "^ j" J J 1 *-*"- 1 «i X> 

zpAjxotna'sseren (iterative succoref). ©J*^^i_u(3 v-^'_^'_ 



23.Andwho r disbelieved they 2 by Allah's ^4)w 'te* 1 (miracles- jfa\ c^\±i \/J& -dy-^'i 

I signs I proof s) and His leqa'a(meel), those despaired they 2 =lL>-^ .^.1 ^jLjiiLilV^LaJ* 

from Mymercy w ; those for them(£r) the painful torment. f 6 ^ -*jf * i,V e :*L i *\M'\' 

.j. . JSfiB&- r^_ ^£ t l:_~ A._-rf_-a?_ 

24. So not [was] his people's answer except that they 2 ^i i^*J C*YJ>- ^f_j\£= Ui 

said: let- kill him you 2 or harreqoho {let-iteratively burn W*fi'* A"' "\* *\t\\ i.fu •( 

him you 7 ); then delivered him Allah from the fire w ; ,'-, ; < * i*tf -- **f 

verily in tha'leka {he-that-afar-it/ that) surely (/zn?) -'^ <-* 01^ jWI ^y- *"' 

jAya'terF {miracles/ signs [j)roofs\ for a belieying_ people. _ _ Jjjj) 0^&^Jfi£^y _ 

25.Andsaid[/'^]:verilyonly///^/' 1 «//'/(9/W 15 (/(9^^W/)ri?j^^^ <&! ^.^ .1 ^oit llil JlSj 

jo// ") of lesser than/without Allah idols, affection* gi^jf ; iSolj Sj'JL Iai3 jf 

among you b in the life w (#/) the world w ; afterwards 'jX- a ^, r .] f -V- tf * KJjf 

^Lh&QeyamateyY {Judgment's) Day disbelieves some (o/) J ,p, ., £_*■*•" 

you b by some; and curses some (o/) you b some; and ^^ /£ f/**;,, '' j T"; 

your 11 abode/lodging (a) The Fire w ; and not for you b J^ 1 e^J^i V"; <*T *7*? 

of na'ssereena [iterative_succorers)_. _ _ _@ >^t^ &?. STT^ . J. 

2 6. Then believed for himLootton(Lott) and said [he]: verily Jjj Jisj i,^ jij ^lii ♦ 

I am an emigrant to my Lord; verily He (is) The yjJt 'Jb jijl "Ij 'Jl *^-l!i 

MightyTheHakeemo 16 (infinite hekmah 17 Possessor). $&*.* ^'* 



27. And We granted for him Is'haqa {Isaac) and Ya'aqooba (_ } - a \\ \ &>*Z,\ '& l^-*ii 



13 The Arabic interrogative-castigatory particle "^jl" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (^) 

"fiy" meaning: does it, referring to the. fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision accordingly! See the Lexicon attached to this 
Translation for elaboration! 

14 The word "SUmI"= "genesis w " in Arabic is feminine, so its qualifier must be likewise^. Hence both! 

15 The word "3iSj" from "Jl*MI" which is "JUjil" for "3li&l," as stated in SO*^ O 1 -*^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^j£aJl" and "j^J^!" 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 
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(/^^);andWemadeinhisprogeny w theprophefhood w 
and the book; and aa'taynaho (We accorded him) his 
remuneration in the world w ; and verily he (is) in the 

Here_after w _surely pf^essa'kheena^ghteous-peopje)^ 

28. And Loottan (Loft) edh (when] since) \he] said for his 
people: verily you b surely ta'atona * (you * commit I ' - 
perpetrate)* the profanity W18 not preceded you b byit w 
of an ahaden 19 (a lone / any-one) of the worlds. 






29. Ye.n\yyou h ta'atona* (you 2 come onto/ have sexual intercourse 
with)* the men and you 2 [cut] the path and ta'atona* 
(commit I perpetrate you^j in na 'dee (meeting place/ association- 
/ guild/ club) you 11 the munkara (rationally objectionable or 
Sharey'ah prohibited deed); then not [was] his people's 
answer except that said they 2 : let-come (to) us \you s ] by 
Allah's torment en (if) you g were of the ssa'deqeena 

(alwajsjruth enforcers). 



^^ -- 1 'tf --' * ' f ' 

v IjuL I45T ljii of Vj lojS 



■ • ?■• 



r^i-' ' ^7' 1 tf T- 



30. Said [w]: my Lord, let-succor me [Y<9# s ] over the ^>*JI J* (j/v^jl >l-»j JLs 
people the corrupters. 

31. And lamma (when/ whence) came w Our messengers 
Hbraheema (Abraham) by the bushrd" {pleasing-tiding) w20 
they 2 said: verily we (are) muhleko {perishing/ -causers to 
perish) this w the village' s w21 folks w ; verily its w folks w were 
dha'lemeenaj _ (injustice-do <e_rs)._ 



(^JuJ b J»_Jfc \j I IXJLy jCJs U>- L«J J 

i£iJT aii Jif IjSO^l bj I3JIS 
i ljiU= bjil oi 



32. S aid [i^]: verily in it w Loottan (Lotl); they 2 said: we (are) 
knowingerbywhom p (^r<?)init w ;surely we assuredly 23 
deliver him and his family w except his woman (wife), 
was-she y of the gha 'bereena (residuum/ remnants) . 



1 -C- - 



33. And lamma (when / whence) that came-she y Our 
messengers * Loottan (Lott), displeased 24 \he\ by them 
and straitened \he\ by them thar'an 25 (measure- 
/ capacity) and they 2 said: let-not fear \you s ] and let-not 
sadden \you s ]; verily we (are) Monajjo (iterative deliverers) 
you 8 and your 1 family* except your' woman (wife), 

was-she 5 'of ' ^z&ha'bereena (/piduum J remnants) L 

34. Verily We (are) mun^eloona 26 (we are causers of the descending) 




UojJ UJLoj o>*L>- o' biJj 
b! oj£ *£} Ol^' ^ ljfllj 



on this 



JM 



dii 



village s 



_ 



folk 



•ej^t 



■an 



27 



successive: 



fl.il* Jjbl ( ^P ^^>>l/i-« bl 



18 The word "A^A^ti" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess oi ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, committing Adah's proscriptions] Some times the word "4J*ili" or "A^^Uil" i s 
euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, as in /A£r context! 

19 See the lexicon attached to this Translation regarding "J*l!" 

20 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ 'joubashsharo / ' mubasheron— j&±^j&H \j&*\ 

21 The word "village" is feminine in Arabic so its qualifier "this" must be likewise] So both have the [ w ] indicator*. 

22 The "ojJUj" = "the injustice-doer," as "jJifeJI" = "injustice!" See the Texicon attached to this Translation] 

23 The "J" in "Ca^^" is & juratory "J"= "puM J" amountingto— "JjSUJI^' i.e. affirmation, expressedby "assuredly"! 

24 He wished he did not have them, as he was afraid from his people who would abuse them while he is not in a 

position to ward off his people from these guests! 

25 The expression "straitened by them thar'an (measure/ 'capacity)" is an Arabic tongue expression meaning he could not 

stand the situation and did not know what to do in this case he was thinking what measures for him to take to protect 
them, i.e. his capacity to act was limited, by way of protecting "his guest!" 

26 The word "mun^eloond" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending! Hence "mun^eloona" 

has no English equivalent! Descenders— ones that descends, give a different meaning! 

27 The word "j*j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment! Also it includes Satan's whisper, 

sin, offense, and idol or worship of idols! See O' -- ^'! 
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convulsive andperturbing torment) from the sky w by what .^ T' tf tT -^ " i x ' -'*-iT 

they 2 were yafsoqoona {rebelling they 1 vis-a-vis Allah's -• * >*i-*? J^V ^-^ 

command) . ^ i J^ I*! ^ 

35. And laqad {verily, already and affirmatively) We left of it w ^ ^j- r^ ^£ _ -? j_jj' 

an Aya'tari* {miracles/ signs /proofs) evident w for a ^ \." ,'A 
reasoning peop_le- ^?^^-ir/^"?fl 

36. And to Madyana w their brother Shu 'ay ban; so [/>£] tljLi jU*£-l vdji-Jj J|3 
said: O, my people let-worship you 2 Allah and ar/o 2S ki-jtj 4iiT ij.V&T^' a." Jlii 
{let-jou z : hope / believe / fear) The Day The Last; and not » \*Z< <^- "V^ff Ivjf 
mischief 29 hardest you 2 in the land w (ks) corrupters. .«a*. "^ .\„\i ^'SR 



37. Then denied him they 2 ; so took-she y them the rajfato 2uL>-_pT ,!LgjJ->-li «jjJl^=*3 
{Shudder-she 1 1 tremor-she 1 ); so they 2 became in their ^j ^iii- IajIS §L>*l^>tJ 
home* kneelers 



CSj 



38. And Aadan and Thamooda and <^<sf {already and *,■: ,--*'* ;,?' *l,,*,' , 
affirmatively) evidenced for you b of their dwellings; 



and adorned for them the Satan their works, so [he] JLgJ ^x)i p j\^ % <> — rj* 

repelled them an {off) the path; and they 2 were , * f * ' : * ^'sa * \** \1 

mustabsseereena {ponderers / overall evaluator of the facts and '-' ^ '* 8 u "-'" 

their possible consequences). ^h ^y^lli ijiSj J—-UI 



39. And Qaroona and Pharaoh and Hamana; and Za^W 'T.ujjii < jV^'** i 'O/i) 

{verily, already and affirmatively) came (/<?) them M<?.svz ,-^w , <■ j * „-^ .^*, 

(Moses) by the evidences-she 5 '; then istakbaro 30 {they 2 ""' ' rv . 

^W affirmed their n standing haughtily above submission) in -* l>*-> * il 'J/^' '' u 

the land* and not they 2 were foregoers. yy) ^j_jiS-±« Ijj d 



40. So each, We took by his offense 31 ; so of them j£ j;^ ^j^ b 'j^f ^ 

whom p We sent on him a hasseban {stone-storm); and ..;•:- «,* >. _ , , ~, .-T'.f 
of them whom p took-she y him the shriek-she y ; and , , . 

of them whom p We imploded by him the land w ; '-' *" v -^" ^ 




and of them whom p We drowned; and not [was] <-*j "*^l ^ W^j -Z-J*-) *' 
Allah to wrong 32 them, [and] but they 2 were (/<?) ^iyij ^\\\%'\ ioiT ^<jl^a 
their selves* wronging. „«. ^ 'iC*' 'i.h~tts 



41. Example /parable (0/) whom r ittakhatho 33 {took and A . ].j5.f "Tyjjf 'jii 

presumed they *) of lesser than/without Allah aip'leyaa 34 *2_ 'If u'< 'T't'f tf T 

{guardians I allies) as parable/ example (0$ the spider's w ' ,„t « i *,, " , *'£.* 

house, ittakha-thaP (if took-she y and made) a house; and •s^u A J l ^>> ^ cjJ^-i 



28 The word "'j*j'" from "^j" which stands for several meanings: (1) fear, (2) hope; (3) want! See 0'-"^', <# J ^', and 

ta^aj^'! In this Ayah it means :^r or believe, according to t^j^l, as they did not believe\ 

29 The word "I^j«j" means to mischief causing multitudinous or hardest corruption! See O'*"'^'! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0" when added to a word!! 

31 The expression "AaJJj aJil" = "took him by his offense" means punished him\ In this case He punished them all. 

32 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

33 The word "3iSj" from "JUttl" which is "JUjal" for "Jli&l," as stated in SO*^ Cj^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

34 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

35 Ibid! 

482 



29-AI-Ankaboote cj^£i*j| ~ 0JJ ^ 29 



verily frailest (of) the houses (is) surely the spider's* >J ,.. -, 2--,.^ 1T ^.,''1 o^Tl 



house, had they 2 were knowing. 



...... 



42. Verily Allah knows what they 2 invoke of lesser ^ ^^jPJLj \^> ' % W> "aU\ q\ 
than/without Him of a thing; and He (is) The jjj«jt l*j *l_J» v ^-^Jj-i 

Mighty, TheHakeemo 36 (infinite hekmahf 1 Possessor) . ,*e*. i^=*^JT 

.TSSiSS^...frr...rfr. 



43. And telkd" (she-that-afar-if / those") (are) the parables/- 
examples We strike it w for the mankind and not 



^ilu L^i i^VT ^iLj 



understand it w except the knowers. ^ o/j.-ii •}] Tfoi: £j 



44. Created Allah the Heavens w and the Earth w by the ^L^jVTjo'juJjTSt,^ 
right; verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (are) surely <" *. A \ '\\ I'Jfj <\\ '\ \ *.A 
Ay a 'tan" (miracles/ signs/ proofs) for the b elie ver s . ^ 



45. Let-recite \you s ] what (had been) revealed 38 to you g of --- jjjj ' f 71 'hf 

The Book; and a'qem 39 (let-\you s up/ sustain the ^f^ 3 " **,',** t „„ 

prescribed obligations of) the Prayer w ; verily the Prayer w ^i~>\ 5jl£aJI ^SIJ s--^5>ll 

forbids 40 an (off) the profanity w41 and the munkara s 7_L>«jOT . ^ 'jfel5 gli^jt 

(rationally objectionable or Sharey'ah prohibited deed); and I«- x V > t 4- >>.',,* > >y, 

surely thekro (Qur 'an /mention of) Allah (is) bigger 42 and -> -^ =al * -r^J j^-*-llj 

Allah knows what tassna'ona (carefully -craft you 7 ). tfS Qji' >i" Li JUkJ 



46. And let-not dispute you 2 the book's folks* except »ji , ,.:^-,1 T tif i-Jjui ^'* 

by which" it w (/j) ahsa'no 43 (perfecter and beautifuler), . \'* /«*«>, ,'i <- 

except whom' dhalamo^ 4 (wronged they 7 ) of them; and »>*** 0^' *! Lr*°"'L5^Lffr'^ 

let-say you z : we believed by what (^ M) J^| £jj^ £|; j^j j; ft . 

descended to us and (iW been) descended to you b ; *,, , '_ /- ^ * - , i ~ 

and our elaho (deity) and your 11 elaho (deity) (is) One, ^^13 l H L, ]3(^= = *» J ] Jj^'jWJ] 

and we (^n?) for Him Muslims. ^S Qj XlzS Ai ^k-j Ju>'j 



47. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We descended ^_.£e~-X \ <\\ \ ~\{\'A '*W\\<\ 
to you g The Book x ; so whom 1 aa'tayna (We accorded) 
them The Book x they 2 believe by it x ; and of these 
who p [he] believes by it x ; and not reject by Our ^ 

Ay a'te" (messages/ signs /proofs) except the disbelievers. fljgj) Qj ji±£==*l \ Sfl \Jsij\1jJl>^ 




....j. 



48. And not you 6 were reciting of before it x of a book ^±^-£3 L -y» \&j \L^ ^ 
and not scribe it x \you s ] by your 1 yamene (right-hand)^ lij ^' • iPii >*&£■ V3 s-^ 
then surely (would have) suspected the falsifiers. Cjp! v_u_>44*-" S-^J* 



49 .Rathetit* (is) Ay a'ton™ (Qur'anic statements) cvidcnt-shc ym ^ j ^ ,";-; g^j; -A »jj 



36 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "j^J^!" 

37 See the "Lexicon attached to this Translation for "hekmd" 

38 The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another {e.g.: a commanded)^. And "<j^JJI" is Jire or king\ See 0'-"'-"'! 

39 That is you s up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

40 The reader must differentiate between "forbids" and "prevents," i.e. do not mistakenly confuse the two! 

41 The Arabic word used is "* UlaiJ!," = the noun of "4JbAi " see £^l! And "*UaiJ!" = "profanity" or "profaneness" 

means: vulgar or irreverent say or action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual intercourse between partners who are not 
married to each other) or adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a partner other 
than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, (4) homosexuality. 
42 The word"j^'"has dual meanings: bigger (Y) in term of si^e, degree, or intensity; or (2) precedence in terms o£Time\ 

43 There is no English word for Cy-^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler 'are in their adjective sense! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for "JUs"=">JiijJI J*li"= "injustice-doer" and "JJj"= "wronged." 
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* I ^ <c 



in chests (of) whom' oto (they 2 had been accorded) the A^i-C* jJLjJm«3»I "TyAjl 
knowledge; and not reject by OvxAya'te" (=Aya'ton w ) 
except the dha'lemoona 45 (injustice-doers). 



<j>y*&S\ *}j UatJUj 



50. And they 2 said: lawla(why have not been) descended on *_ ^., w y --i..f sf»T i n-' 
him Ay a' ton" (miracles I signs I proof s) from his Lord; 



*»..« -*" 



let-say [yo» s ]: verily only the Aya'td* (=Aya'ton w ) (are) lis- c-ij'Sl Uij Ji *-4jj ^ 
enda (by munificence of/ by Batle of) Allah and verily only % t M ,,*t-< tf - 

I am natheeron (iterative warner) manifester. ^P N^i^ir* -** , >* - 



51. Has [and] not sufficed them (thai) verily We ^^Qi. i^jpf bf i^iSC jj;f 
descended on you 8 The Book (to be/ being) recited on 
them; verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thai) surely (are) 
mercy w and reminiscence w /remembrance w46 for a ^jH tej^^J **^-J —L-LJ'i 
believingpeople 






52. Let-say \you s ]: sufficed by Allah between me and ', ^=>\ Zj ,jJ 4A)L> ^^T [Ji 

[between] you b a witnesser/ testifier; [He] knows ^j'yl-U I ^_J U. JU*j I JL^i, 

what (^ in the Heavens w and the Earth w ; and who 1 ' l_,iii; ^l^i^J ^^0^1$ 

they 2 believed by the falsehood and they 2 disbelieved iJLiJjl ^A)L> ljyL^=j J^ 1 - 11 ; 

by Allah; those, they (are) the losers. @j o^*i>JI ^ 



53. And yasta'ajelcf 1 (they 2 affirmably hasten) you g by the *,' f-r,r. !L "■ -'n -r f \ •'.*, 

torment; andlawla(had it not been for) afalon 48 (term-limii) ^*~ -^ J V .• ■>> *— ~iJ 

musamma^ 9 (that which is designated and/ or named) surely **-'*\'S' ^IjuJT 1a' ti- f ,-■« 
(would have) come (/<?) them the torment and surely 

assuredly 50 ya'ateya* (descends/ comes to) x them suddenly (Jfjj bjj/LLi *y Laj SiLsb 
while they perceive not. 



54. And yasta'ajelo 51 (they 2 affirmably hasten) you g by the *\- ^jJJL, dJli JL«Jilli 
torment; and verily Hell w (is) surely a besieger-she y ^»J t>, *\f,,~ 

by the ^..disbelievers. Q&£&&£+i&**J&_ 



55. Day overlies them the torment from above them j^gi^s ^ lii'^' j< $'"*■•: }j* 
and from beneath their feet*; and [He/ he] 52 says: ' j *j S l)j 5 jj „« &l?-j I c^- .•. « j 
let- taste you 2 what you c were working. *gj, ^ J^jJ *LJ> Li 



56. O, My ebade (worshippers/ submitters/ slaves), who r . »f *■ i-f'i' ' \ff ^ ^^^ 
believed they 2 verily My Earth w (is) vast w ;so g^* 53 i^-> * ■ 



•»■» m ii , tfi'-S ' _ 



(indeed particularise Me), so let-worship [M^] 54 you 2 . @ Oj- 1 -^^ ^i* **-?!} 



57. Each self w (if) the death taster-she y ; afterwards to p ^py+^ iiji Lr J^i JS" 
Us you 2 (are to be) returned. jjgj -^Lj^-'? l-'l l 



58. And who r believed they 2 and worked the righteous 
works w they 2 surely 55 nobawwe'a ([We] deservedly ensconce 



45 The "o^Ui" = "the injustice-doer," as "^JfeJI" = "injustice! 

46 The word "tS J*^' is "reminiscence/na«fi«£f«#«" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

47 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

48 The word "cW" means term-limit, see O^* - ^'! 

49 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named. 

50 The "J" in "<1>A*V' is a juratory'' ' J"= "f*" M J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" 

51 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

52 The hidden pronoun in "[He/ he]" = "says" could be for Allah or the angel in charge to do the job! 

53 The word "isy!," ="sjj*a1« j j« » ^ A£j^ »l Jl," = an article of intensity for an objective pronounl 

54 The letter "0" in "Cxj^p^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^J^ tr 1 *^ V_Cui tjUfcil j! A^tSjl! Ojj" which 

precedes the speaker's pronoun "ts!" The speaker's pronoun "<|" in "CxS^^' is omitted, for "< i jtViti ," = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See <j^-*a Jj^a^! t^'j^' ^'j 61 ! 
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them of the Paradise w chambers w running from 
beneath it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w ; 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 



.'*. *?? 



fiiiata^iLiELss. 



59. Who r ssabaro 
they 2 trust. 



/^/(i o# patiently) and on their Lord 






60. And how many of a dabba'ten^ 6 (she-moving-creature), 
not carries its w provision; Allah provides it w and 



(indeed including you b ); and He (is) The 
Sameeo 58 (The Acute-Hearer/ The Enabler of others to 
hear/favorable Answerer to prayer) The Omniscient. 



1*9 j> 4) 






61. 



And la' en (indeed if) asked them you g : Who a created 
the Heavens w and the Earth w and subjugated the 
sun w and the moon x ; surely they 2 assuredly 59 say 



Allah; so wherefrom 60 yo'afakona 6 ^ (are: 
dissuaded/ dissuaded speciously theyf). 



off-right 






62. Allah yabsotto (swells/ expands) \He] the re^'qct (provision- 
/ victuals for sustenance) x for whom p [H<?] wills of His 
eba'de (worshippers/ submitters/ slaves)and \He\ constricts 
for him; verily Allah by everything (is) Omniscient. 



^ s LSo ^^J cJj^JI Ja^L 4)1 

JSCj 4)1 of ^ j J-ttJj ^Cf- 

,S„^c:,,,,s,!LSf,... 



63 



And la' en (indeed if) asked them you g : Who a na^ala 
([He] iteratively descended) from the sky w water x then 
[He] quickened by it x the land* from after its w death; 
surely assuredly 62 they 2 say: Allah; let-say [you s ]: the 
praise (/jr) for Allah; rather most (o$ them reason not. 






^ • ' w 



"•»*■? *i 



1UJI J5 4)1 ^^iJ l£> 

^SS^' -I." vl ,' '•'/ f.l'^ 

Q 0^i«J if ^Jd==> I J^ 4) 



64. And not this* the world's w life w except an amusement 
and a play; and verily the Hereafter's w home* surely 
it w (is) the life w /living w had they 2 were knowing. 



tSliL • j^Uitjl jiL^a^J 0'3*ff"' 



65. Then if they 2 embarked in the folke* (ship)* they 2 
invoked Allah faithfully/ purely for Him the 
religion 63 ; then lamma (when/ whence) najjahom ([He] 
iteratively delivered them) to the desert 64 (land), edha 
[suddenly/surprisingly) they 2 partner [deities with Him). 



' **^ 



4)T IjpS 4UAJT j lj^4-j lip 

* i. » ji J -r - ? -' 



66. To disbelieve/ (^-ungrateful they 2 by what aa'tayna 
(We accorded)thcm andto/lct 65 yatamatta'aona(relish the 
temporary worldly delights they 2 ); then they 2 will know. 






55 The "J" in "^J^," or in ""cAAJ" in the next Ayah 61, Ayahdb or ^4)«A ^ below are juratory" J"= "f*«iS J" 

amountingto— "Jjlull } " i.e. affirmation, expressed by "assuredly? 1 

56 For lack of a better term I chose a "she-moving-creature" for "SjIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 

because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent motility] 
The word "MJ )" 1 ' 1 " J ,""^ ^Aj^ »!*"= "'<|y," = an article of intensity for an objective pronoun\ 

58 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "{ a u J !" 

59 See footnote 53 above regarding l>1>M! 

60 The word "y»" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

61 The word "OJ^Ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction\ 

62 See footnote 53 above regarding O^A^! 

63 Absolutely submitting to Him with respect to all the prescription and proscription of the religion] 

64 The word "j^l" = "o^jVI <>> f^UJl <|l 4jUUl 5 " literally means "desert" i.e. furthest from any body of wateA Also, 

" Jr'" figuratively speaking could stand for "land!" See cA^'! 

65 The word "t j«*n"j1 " could carry double meanings: (1) simply to enjoy-the-transitory-worldly-delights; or (2) it is 

an actual command to let them, enjoy-the-transitory-worldly-delights but later they will pay for that! 
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i* ' ' 



\j*»\t \-»j>- L ' -l*>- Ljl lj >i rt-lj' 



67. Have [and] not they 2 seen (/iw/) surely We made a 
sanctuary aa'me'nan {that which is secured) while (to 
be /being) abducted/ snatched the mankind from Hr^ 9 " dr? <_r^' <J *W± *H3 
around them; do then by the falsehood they z Jfc\ \\ \. t \ /)JL.L? JU.Tl T.il 
believe and by Allah's boon w<56 they z disbelieve- ^ ' , £.„ 

/(fe) -ungrateful. 






^>T jp <£^T cr~ pk' cr*J 



68. And who a (is) wronger than who p iftra ([he] crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie or denied \he] by the 

right lamina (when/ whence) it x came (to) him; is not in 3ail<> ill J^JL OaTjl 15 J 
Hell* 'a mathwa^ 1 '(forced: long-term I 'semi-permanent-abode) , ''.*,.,*,. " x 

for the disbelievers. &&J i£s * i iiSj-*{+*" i\u^ 



69. And who r j ah ado (they z exerted their utmost mental/ 
physical and possessional efforts fighting/ striving in Allah's 
cause) in Us, surely We assuredly 68 aright-guide them 
Our paths; and verily Allah (is) surely with the 
benefactors. 



£j 4i>i oj3 



j> w ' ' ■ 



66 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

67 In "Ol-^l": "t5Jj"= ^i*; and "i$>"" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 

"<ijl«" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced: long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

68 See footnote 53 except here for f 3 ij ^ '^ ! 
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